Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

tatvameruga-garuDadhvani 

In the kRti 'tatvameruga taramA' - rAga garuDadhvani (tALa rUpakaM), 
Sri tyAgarAja yearns for the grace of Sri rAma in realizing that Sri rAma is the 
Final Reality meant in the mahAvakya - 'tat-tvaM-asi'. 

P tatvam(e)ruga taramA para (tatva) 

A tat-tvaM-asi(y)anu 1 vAky( A) rthamu 

rAma nlv(a)nu para (tatva) 

C 2 tAmasa rAj asa guNamula 3 tannukOLLu pOdayA 

rAma bhaktuDaina tyAgarAja vinuta vEda SAstra (tatva) 


Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord well praised by this tyAgarAja who is devotee of 
Sri rAma! 

Is it in one's capacity to realise the supreme reality that You are indeed 
the purport of the sacred statement called 'tat-tvaM-asi'? 

The sufferings caused by inertial and active principles will not cease. 

Is it in one's capacity to realise the supreme reality as brought out in 
vEdas and SAstras? 

Word-by-word Meaning 

P Is it in one's capacity (taramA) to realise (eruga) the supreme (para) 
reality (tatvamu) (tatvameruga)? 

A O Lord Sri rAma! Is it in one's capacity to realise the supreme reality that 
(anu) You (nlvu) (nlvanu) are indeed the purport (arthamu) of the sacred 
statement (vAkya) (literally sentence) (vAkyArthamu) called (anu) 'tat-tvaM-asi' 
(tattvamasi) (tattvamasiyanu)? 



C O Lord (ayA)! The sufferings (tannukOLLu) caused by inertial (tAmasa) 
and active (rAjasa) principles (guNamula) will not cease (pOdu) (pOdayA); 

0 Lord well praised (vinuta) by this tyAgarAja who is (aina) devotee 
(bhaktuDu) (bhaktuDaina) of Sri rAma! 

is it in one's capacity to realise the supreme reality as brought out in 
vEdas (vEda) and SAstras (SAstra)? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - vAkyArthamu nlvanu - Sri tyAgarAja states that 'tat' in the 
mahAvAkya indeed refers to Lord Sri rAma. 

2 - tAmasa rAjasa - It is generally believed that realization of the import 
of the mahAvAkya 'tat-tvaM-asi' is possible only through Atma vicAra or jnAna 
mArga. But here, Sri tyAgarAja proves that through bhakti also this is possible 
and that too even while under the thraldom of tAmasa and rAjasa principles. In 
this regard, the following verses in Srlmad-bhagavad-glta, Chapter 18 are 
relevant - 

man-manA bhava mad-bhaktO mad-yAji mAM namaskuru | 
mAm-Evaishyasi satyaM tE pratijAnE priyO(a)si mE 1 1 
sarva dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja | 
ahaM tvA sarva pApEbhyO mOkshayishyAmi mASucaH 1 1 65,66 1 1 

"Occupy thy mind with Me, be devoted to Me, sacrifice to Me, bow down 
to Me. Thou shalt reach Myself; truly do I promise unto thee, (for) thou are dear 
to Me. 

Relinquishing all dharmA take refuge in Me alone; I will liberate thee 
from all sins; grieve not." 

2 - tAmasa rAjasa - Sri tyAgarAja seems to have deliberately left out the 
'sattva guNa' because, as brought out in the following verse of Srlmad-bhagavad- 
gltA, Chapter 14, sattva guNa is conducive to enquiry which leads to ultimate 
apprehension of the truth - 

tatra sattvaM nirmalatvat-prakASakam-anAmayaM | 
sukha-sangEnabadhnAtijnAna-sangEnacAnagha 1 1 6 1 1 

"Of these, sattva, because of its stainlessness, luminous and free from 
evil, binds, O sinless one, by attachment to happiness, and by attachment to 
knowledge." 

3 - tannukOLLu pOdu - In this regard, the following verse of Srlmad- 
bhagavad-gltA, Chapter 18 is relevant - 

na hi dEha-bhRtA SakyaM tyaktuM karmANy-aSeshataH | 
yastu karma- phala-tyAgl satyAglty-abhidhlyatE 1 1 11 1 1 

"Actions cannot be entirely relinquished by an embodied being, but he 
who relinquishes the fruits of action is called a relinquisher." (All Translations by 
Swami Swarupananda) 



Please also refer to kRti 'rAma nlpai tanaku', rAga kEdAraM, wherein Sri 
tyAgarAja states 'bhOga anubhavamulandu bAguga buddhi nlyandu' - even 
while experiencing Worldly enjoyments, my mind is well immersed in You'. 

Devanagari 

T T. rfr^(H)^T rRFTT qT (cl^T) 

3T. cfT(qqT)% 

tft ft (q^r) 

^T. cTFRT TRRT qjprfea? 

TFT q^T rqFRR f%T % W® (rf^T) 

English with Special Characters 

pa. tatva(me)ruga tarama para (tatva) 
a. tat-tvam-asi(ya)nu va(kya)rthamu 
rama ni(va)nu para (tatva) 
ca. tamasa rajasa gunamula tannukollu podaya 
rama bhaktudaina tyagaraja vinuta veda sastra (tatva) 

Telugu 

£>. & 6 £> j 75 £>6 (&&£) 

€£>. 

cp<£o £)(£> )£o Sbd (<°5>e^) 

CJ’.So (&&£) 

Tamil 

U. ^£5Oj((olLD)0<95 3 fglJLDJ UIJ (f5£50j) 

^9], ^^-^QJI_b-^GnSKuj)giJ QJJ<$(UJj)jf5 2 (ip 
IjrTLD l§(Oj)6p UIJ (fJjSjOj) 

a 1 . sjLDem ijjgoem @ 3 0 tot(lpgo ^lobgpjGajen'tGTj Guits^ujit 

IjrTLD u 4 <5gjemi_ 3 ioffT jgnjrTaYijn'gQ oJlgyfg Gojfg 3 ervfT<sk>ff,\j (s^oj) 

uij ^gjsu^aneur ^rftujS) ^jLDrr? 

'^^-^suLb-^snSl' QajgpLb surTa^liu^^leb «0a3aj 
^ijrrLDrr, rtQujgpiLb 

uj ^gj6Li5>iit«r)io5T ^jLDrr? 



sjrTLDfl}, ^rrrr&fg ©srorrEjacifleir Q^msbamsoffisrT Gurrarr^ijjujrT; 

^irrmosifleffT Q^rr<srori_«>TrT<£)uj ^lujrr.sijrTffetrrrTcb Gurrrripu QuriiGnonGeji! 

LDanrDffiOT, ffrr^^lrrrEJfficifleffr 

^rfjliL© S)IJLD(T? 

^^gJSULD^l - (aSlGTTffiffi^^lri)© ^l0^Lp£UIT ^l0LDrB^l[TLb (36) 

2568 (Lp^eb 2586 ffirrswa 
y,rr<sfflfl ojrrgj L|pLbQurTe5T|51 isurTanLDiiSleffT 
Gurrarcfl lun©©! GuffQerreffrrSl surramDiiSlisb 
asrrarxsror ajrT^gjQsurreffTguLiSl uouanLDuSlri) 
smjsror uSl«fT|51Guj <aml®rB ^anaanLD^G^ (2576) 

ffjrrLDffjLD, ^rrrr&fSLD, (e^gjGULb) - (y)ffi@isrorrEJffi<srT 

Kannada 

sj. d;|(£b)cbr) dd^ira (dd.) 

£ 9 . d^-^O-W^oi))^ S 35 )( 55 ) 6 )ddDa 

osdD £>e(s3)do ^dd (d^) 

ai ssE±)d os&sd rbesaSooe) dd^ioe^ ^/sedcdcra 



Malayalam 

oJ. (0H0)j(6)(2)(0^C0 (0(0(20 oJ(0 ((0)(0)j) 

ora. (0)(o-(0)Jo-(^(rol(oQ))(T)j cuo(dft.^o)(OLQ(2^ 

(00(2 CD°1((U)CT^ oJ( 0 ((0)(0)j) 

dJ. (0)0(2 CTU (OOSCTU C/)^6nr)(2J&J (0)0m^Gdft.0ggJ <2oJ0(30Q)0 

(00(2 (3<£XO)^6)6)OJl)(T) (0^009(00^ (UlODJffi) GQJ(3 C/OOCTUltO) ((0)(0)j) 

Assamese 

VO^Tf (vs^) 

w. ^-^ o N -^jf 5 r(Ti)^ ^f(^rt)^ 

(VS^) 

f. ^sf 5 T \spm c^m\ 

ck ck N ck 


Bengali 

*\. WCC^T)^ W^Tt *t?T (W) 



v 5 T. v 5 ^-Tn-^(?T)^ 

?Tt s T ‘ 9 t3' (V3'a>) 

f. wm 

ds ds x ds 

\ 5 ^vFF R<^f) C^T ^TtW (W) 

Gujarati 

H. ctcq.(H)^o[ ct?HL H? (ctoq.) 

*1. ctct-c<-^Rk(4)<n. q.L(5UL)s[H 
?LH 4(cl)ot u? (ctcq.) 

«l. clLH?i ^LHC-i ct^Slam M.UUL 

?LH CHSct^ cMl^l/Y pKcl At (ctc^.) 

Oriya 

0- GGQ(69)QQ GQ9I 9Q (GG9) 

\CX N 

21- GG-GQ°-2ITO)G QKQHOefrl 

N \ CX O- 

QI0 G1(Q)G QQ (GGQ) 

O- N 

G- GI99 QIQ9 GG6QIG 6QIGQI 

CX CX <k "Ox 

QI0 9%W GHIGIQIQ QGG 6QQ €11$ (GGQ) 

CX CX N 

Punjabi 

u. (k)^t b^t-p m (3f ) 

M. ^ T (5(5r)^K 

W (3^) 

3. 3WT ^rTTT ^KH d*te ter 

dotdl'A cM'dld'rl f%7>3 (3^) 



